
Узбекская драматургия на сцене 
театр а  имени А. ЛѴ ГорЬкого

2
9

 W
 1

95
4 

ЛП
ЦД

 И
СТ

ОЮ

Коллектив Ташкентского русского дра­
матического театра имени А. М. Горького 
в своей творческой деятельности неодно­
кратно обращался к узбекской драматур­
гии. Сейчас, отмечая 20-лстио театра, хо­
телось бы вспомнить о том большом тру­
де, который вложил ого коллектив в дело 
популяризации узбекской драматургии сре­
ди русского зрителя, о значении этих но- 
становок в творческой практике театра.

Первой пьесой узбекской Драматургию, 
появившейся па русской сцене, была пье­
са писателя 3. Фатхуллина «Преда­
тели», поставленная театром в ян­
варе 1939 года режиссером Н. С. Фирсо­
вым. В пьесе рассказывается о борьбе со­
ветских ученых Шукура Баратова я про­
фессора Лучсико. выведших на опытной 
Лаиции новый сорт высококачественного 
хлопка, с врагами народа, метающими 
развитию хлопководства в Узбекистане. 
Театр создал актуальный спектакль, за­
трагивающий волнующие вопросы жизни.

Творческий коллектив большое внима­
ние уделил созданию образов советских 
людей, которые выделялись в спектакле 
своей волей, целенаправленностью в борь­
бе с врагами. Это определило правиль­
ность идейного звучания спектакля в це­
лом.

Но не все еще удалось театру в первом 
спектакле по пьесе узбекского драматурга. 
В нем были и недостатки, во многом по­
рожденные самой пьесой. События развора­
чивались от случайных фактов, аачастую 
не связанных между собою. Актерам, в 
свою очередь, не удалось показать свое­
образие национальных черт в характерах 
гвроев. Эта сторона создания образа на 
первых порах ускользала от актеров, что 
лишало образы индивидуальной конкрет­
ности. национальной окраски. Ближе всех 
к решению этой проблемы был. пожалуй, 
один лишь П. Давыдов, сумевший без 
внешнего подражания бытовым мелочам 
уловить типичное в чувствах своего гером- 
ѵябека.

Опыт спектакля «Предатели» был во 
многом учтен театром при постановке дра­
мы основоположника узбекской советской 
драматургии Хамзы Хаким-Задѳ Ниязи 
«Бай и баграк», премьера которой состоя­
лась 23 декабря 1939 года. Пьеса вта да­
ла возможность коллективу театра вос­
произвести события из прошлого узбекско­
го народа, в ярких художественных обра­
зах, в острых напряженных столкновениях 
показать, как под влиянием ревелюциоп- 
пого движения в России пробуждалось 
классовое самосознание эксплуатируемых 
масс.

Рисуя мир баев —  мир пошлости, гря­
зи и жестокости, коллектив театра сумел 
ярче и конкретнее выделить на этом 
мрачном фоне образы людей1 из народа — 
батрака Гафура. его жены Джамили, Гюль- 
бахор.

Образ Гафура, созданный покойным 
В. Извековым, явился крупной удачей те­
атра и.вошел в творческий актив его 
истории. Как бы в розовом тумане воспри­
нимал жизнь Гафур— Извеков в первых 
сценах спектакля. В последних ж© карти­
нах Гафур разоблачал шайку сводников, 
клеймил позором прислужников шариата 
и «правосудия!. Гневно и страстно звуча­
ли слова Гафура —  Извекова, ненавистью 
загорались его глаза. Непокореяпым. с 
гордо поднятой головой встретил Гафур 
известие о ссылке в Сибирь. На спено был 
боец, решивший вести борьбу до победы.

Исполнители дрАмы Хамзы учли слабые 
стороны постановки «Предателей» и суме­
ли в большинстве своем создать яркие, 
многогранные образы. Арт. 3. Радецкая. 
например, во втором своем выступлении в 
узбекской пьесе тактично вносит в роль 
Патшо-ойим характерные для узбекской 
женщины движения, жесты, интонации. 
Пытливо присматривались к жизни Г. За- 
гурсКая и В. Извеков, прежде чем присту­
пили к ролям.

В спектакле «Бай и батрак» театр по­
казал первый этап борьбы узбекского на­
рода за свою свободу и счастье. В знаме­
нательные дни празднования 25-летия 
Узбекской Советской Социалистической 
Республики коллектив театра выступил со 
спектаклем «Заря Востока» И. Сафаро­
ва, который явился как бы продолжением 
историко-революционной темы, начатой 
спектаклем «Бай и батрак», раскрыл но­
вый этап революционной борьбы трудя- 
Щихся-узбсков.

Большую, трудоемкую работу провел 
коллектив театра, прежде чем показал 
этот спектакль зрителю. Значительно был 
переработан текст пьесы. Исполнители, 
занятые в спектакле, предприняли не­
сколько экскурсий по историческим ме­
стам революционного восстания в Ташкен­
те, изучали обстановку тех дней, беседо­
вали со старыми рабочими. Много дали ак­
терам лекции по истории революции в 
Узбекистане, изучение материалов и доку­
ментов того периода. Все это иомогло те­
атру просто и правдиво. без «театральной» 
аффектации и мишуры создать интерес­
ный и содержательный спектакль боль­
шого героического дыхания.

Сцены, рисующие возникновение и ук­
репление дружбы и боевого товарищества 
между русским смдАтом и узбеком-дехка­
нином Бах рамой, роль которого с исклю­
чительной правдивостью итрал артист 
Т. Ходжаев, были отними из лучших в 
спектакле.

Большим достоинством новой постанов­
ки являлось то, что коллектив бережно 
пронес опыт, накопленный в постановках 
двух первых узбекских пьес. Особенно вы­
разительной и сочной была игра артистов 
II. Давыдова и Е. Лениной.

Послевоенные годы поставили перед со­
ветским театральным искусством задачу 
отразить в пьесах и спектаклях жизнь со­
ветского общества в ее непрестанном дви­
жении вперед, способствовать раавитию 
лучших сторон характера советского чело­
века. Узбекская драматургия хала хоро­

ший материал для реализации этой зада­
чи: театр включает в свой репертуар ко­
медию А. Кахлам  «Шелковое сюзапе», 
премьера которой состоялась 1 июля 
1952 г.

В спектакле «Шелковое сюзанс» тепло и 
поэтично рассказывалось о трудовых буд­
нях узбекского парода. Творческий коллек­
тив русскою театра создал целую гале­
рею разнообразных в своей индивидуальной 
неповторимости образов представителей 
узбекского народа. Большинству актеров 
удалось живо и ярко очертить характеры 
героев пьесы, подметив наиболее сущест­
венные, типические черты своих совре­
менников.

Много юмора, теплоты п искреишюти 
внесли в исполнение ролей Хомробиби и 
Холииео актрисы 0. Андреева и 3. Радсц- 
кая.

Постоянные участники постановок про­
изведений узбекской драматургии в своем 
театре. 0. Андреева и 3. Радецкая легко 
перевоплощались, органично впитав и пе­
редав на сцене и все своеобразие народной 
узбекской речи, поллрй юмора и погово­
рок, и все те особенности, которые отлича­
ют старую женщину-узбечку.

Много труда и сил при работе над спек­
таклем приложил художник Е. Пыжов. 
Спектакль был оформлен с большим знани­
ем быта колхозного кишлака Узбекистана, 
природы солнечной республики. Особенно 
удался художнику пейзаж, зовущий чело­
века к труду и созиданию. Каждая де­
таль выполнялась Пыжовым любовно, кра­
сочно и живописно. Эмоционально и 
взволнованно был сделал эпилог. На фоне 
хлопковых полей, старательно возделан­
ных колхозниками, возникал и красивые, 
благоустроенные дома. Декорации под­
тверждали радостные слова преобразова­
телей жизни, рапортующих в финале о 
своих трудовых победах.

Успеху этого яркого спектакля способ­
ствовали выразительная, построенная на 
народных мелодиях музыка узбекского 
композитора С. Юдакова, полные изяще­
ства танцр, поставленные нар. арт. 
УзССР Мукаррам Тургунбаевой.

Спектакли «Предатели», «Бай и бат­
рак». «Заря Востока» и «Шелковое сюза- 
не» положили начало творческому содру­

жеству русского театра с узбекскими дра­
матургами, проникновению молодой узбек­
ской драматургіи на русскую сцсяу, взаи­
мосвязи работников русского и узбекского 
театров в нашей республике. Работая над 
постановкой пьес узбекских авторов, акте­
ры театра им. Горького нѳ раз посещали 
спектакли театра им. Хамзы, всесторонне 
изучали игру мастеров узбекской сцены. 
Большую помощь русскому театру в поста­
новке узбекских пьес оказал старейший 
режиссер театра им. Хамзы М. Уйгур. Не­
однократно присутствуя на репетициях, 
он помогал' русским друзьям понять быт и 
нравы узбекского народа, добиваясь пре­
дельного правдоподобия отражения жизни 
на сцене.

Как много бы дал театр своему зрите­
лю, если бы на его сцене чаще показыва­
лись такие спектакли, как «Бай и батрак» 
или «Шелковое сюда не»! Как много бы 
получил сам коллектив при более актив­
ной постановке пьес узбекских писателей 
и как укрепились бы связи театра со сво­
им зрителем!

К сожалению, сделано в этом направле­
нии мало. Четыре постановки за двадцать 
лет —  разве зга цифра не говорит о небла­
гополучии в творческой деятельности те­
атра им. Горького, о том, что коллектив 
его еще недостаточно осознал всю важ­
ность постановки произведений узбекской 
драматургии на своей сцене. Видимо, пото­
му театр равнодушно прошел мимо таких 
интересных произведений, как «Алишер 
Навей» Уйгуна и И. Султанова, «Новба- 
хор» Уйгуна, «Хамза» К. Яшсиа и 
А. Умари и др. Видимо, потому театр не 
имеет своего актива драматургов, а дожи­
дается «апробированных» пьес. Между 
тем опыт работы над спектаклем «Заря 
Востока» говорит о том. что творческий 
коллектив театра в состоянии помогать 
развитию узбекской советской драматур­
гии, в состоянии высокохудожественно во­
площать ее лучшие образы. Следует 
лишь быть более активным, не бояться 
трудностей и смелее привлекать к театру 
узбекских драматургов, всемерно помогая 
им в создании новых оригинальных про­
изведений.

В. ДЬЯЧЕНКО.


